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YMNOI THɆ ȼɀȺɅȷɆ 

 

ȷɜŬůŰɎůɘɛɞ Á ɞɚɡŰɑəɘɞɜ. ȼɢɞɠ ˊɚ.Ŭô 

ɉɟɘůŰɧɠ ɜɏůŰɖ ə ɜŮəɟ ɜ, ɗŬɜɎŰ  ɗɎɜŬŰɞɜ 

ˊŬŰɐůŬɠ, əŬɑ Űɞ ɠ ɜ Űɞ ɠ ɛɜɐɛŬůɘ ɕɤɐɜ 

ɢŬɟɘůɎɛŮɜɞɠ. 

 ˊŬəɞ . ȼɢɞɠ ŭô 

ɄɟɞɚŬɓɞ ůŬɘ Ű ɜ ɟɗɟɞɜ Ŭ  ˊŮɟ   ɀŬɟɘɎɛ, əŬ  

Ů ɟɞ ůŬɘ Ű ɜ ɚɑɗɞɜ ˊɞəɡɚɘůɗɏɜŰŬ Űɞ  

ɛɜɐɛŬŰɞɠ, əɞɡɞɜ ə Űɞ  ɔɔɏɚɞɡ, ɇ ɜ ɜ 

űɤŰ  ɥŭɑɤ ˊɎɟɢɞɜŰŬ, ɛŮŰ  ɜŮəɟ ɜ Ű  ɕɖŰŮ ŰŮ 

ɠ ɜɗɟɤˊɞɜ; ɓɚɏˊŮŰŮ Ű  ɜŰɎűɘŬ ůˊɎɟɔŬɜŬ, 

ŭɟɎɛŮŰŮ, əŬ  Ű  əɧůɛɤ əɖɟɨɝŬŰŮ, ɠ ɔɏɟɗɖ  

Ⱦɨɟɘɞɠ, ɗŬɜŬŰɩůŬɠ Ű ɜ ɗɎɜŬŰɞɜ, Űɘ ˊɎɟɢŮɘ 

ŪŮɞ  Ɉ ɧɠ, Űɞ  ůɩɕɞɜŰɞɠ Ű  ɔɏɜɞɠ Ű ɜ 

ɜɗɟɩˊɤɜ. 

 

ȾɞɜŰɎəɘɞɜ. ɢɞɠ ˊɚ. ŭ◌ 

Ⱥ  əŬ  ɜ ŰɎű  əŬŰ ɚɗŮɠ ɗɎɜŬŰŮ, ɚɚ  Űɞ  

ŭɞɡ əŬɗŮ ɚŮɠ Ű ɜ ŭɨɜŬɛɘɜ, əŬ  ɜɏůŰɖɠ ɠ 

ɜɘəɖŰɐɠ, ɉɟɘůŰ   ŪŮɧɠ, ɔɡɜŬɘɝ  ɀɡɟɞűɧɟɞɘɠ 

űɗŮɔɝɎɛŮɜɞɠ, ɉŬɑɟŮŰŮ, əŬ  Űɞ ɠ ůɞ ɠ 

ˊɞůŰɧɚɞɘɠ Ů ɟɐɜɖɜ ŭɤɟɞɨɛŮɜɞɠ  Űɞ ɠ 

ˊŮůɞ ůɘ ˊŬɟɏɢɤɜ ɜɎůŰŬůɘɜ. 

HYMNS OF THE DAY 

 

Resurrectional Apolytikion. Mode 1 

Christ is risen from the dead, by death 

trampling down upon death and to those in 

the tombs He has granted life.  

Hypakoe. Mode 4 

When they who were with Mary came, 

anticipating the dawn, and found the stone 

rolled away from the sepulchre, they heard 

from the Angel: Why seek ye among the 

dead, as though He were mortal man, Him 

Who abideth in everlasting light?  Behold 

the grave-clothes. Go quickly and proclaim 

to the world that the Lord is risen, and hath 

put death to death.  For He is the Son of 

God, Who saveth the race of men. 

Kontakion. Mode 4 

Though You went down into the tomb, You 

destroyed Hades' power, and You rose the 

victor, Christ God, saying to the myrrh-

bearing women, "Hail!" and granting peace 

to Your disciples, You who raise up the 

fallen. 
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HOW TO FOLLOW  

THE CHURCH SERVICES  

ON YOUR SMART PHONE/IPAD 

 

Step 1: Open your smart phone/iPad.  

 

Step 2: Turn on WiFi.  

 

Step 3: Select WiFi name: Greek Orthodox  

 

Step 4: Use password: greekwireless  

 

Step 5: Launch a browser. Type in www.ematins.org   

 

Step 6: Tap on www.agesinitiatives.com/dcs/public/dcs/ 

 

Step 7: Select the date of the service.   You will see Matins. Tap on 

GR-EN Text/Music.  

 

Step 8: When Matins is completed go back to the Table of Contents 

and 

tap on Divine Liturgy.  Tap on GR-EN Text/Music.  

 

Youôre doneé  Follow the Divine Liturgy complete in either 

Greek or English. 

 

 

 

http://www.ematins.org
http://www.agesinitiatives.com/dcs/public/dcs/
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ȷɄɃɆɇɃȿɃɆ 

ɆŰŬ ɁŮŬ ȺɚɚɖɜɘəŬ 

Ⱥɔɩ, ɤ ŪŮɧűɘɚŮ, ůŰɞ ˊɟɩŰɞɜ ɓɘɓɚɑɞɜ ˊɞɡ ɏɔɟŬɣŬ, ŭɖɚŬŭɐ ůŰɞ ȺɡŬɔɔɏɚɘɞɜ, ɏəŬɛŬ ɚɧɔɞɜ ŭɘ' ɧɚŬ ɧůŬ 

ɏˊɟŬɝŮ əŬɘ ŮŭɑŭŬɝŮɜ ɞ Ƚɖůɞɨɠ Ŭˊɧ Űɖɜ Ŭɢɐɜ ɛɏɢɟɘ Űɖɜ ɖɛɏɟŬɜ, ˊɞɡ ŬɜŮɚɐűɗɖ ůŰɞɡɠ ɞɡɟŬɜɞɨɠ, Ŭűɞɨ 

ˊɟɞɖɔɞɡɛɏɜɤɠ ɏŭɤəŮ, ŭɘŬ ɛɏůɞɡ Űɞɡ ȷɔɑɞɡ ɄɜŮɨɛŬŰɞɠ, ŮɜŰɞɚɎɠ ůŰɞɡɠ ȷˊɞůŰɧɚɞɡɠ, Űɞɡɠ ɞˊɞɑɞɡɠ ɞ ɑŭɘɞɠ 

ŮɑɢŮɜ ŮəɚɏɝŮɘ.  Ⱥɘɠ ŬɡŰɞɨɠ ŭŮ əŬɘ ˊŬɟɞɡůɑŬůŮ Űɞɜ ŮɡŬŰɧɜ Űɞɡ ɕɤɜŰŬɜɧɜ, ɨůŰŮɟŬ Ŭˊɧ Űɞ ůɤŰɐɟɘɞɜ ˊɎɗɞɠ 

Űɞɡ, əŬɘ ɏŭɤůŮ ˊɞɚɚɎɠ ŬˊɞŭŮɑɝŮɘɠ, ɧŰɘ ɐŰɞ ˊɟɎɔɛŬŰɘ ɕɤɜŰŬɜɧɠ. Ⱥˊɑ ůŬɟɎɜŰŬ ŭŮ ɖɛɏɟŬɠ ˊŬɟɞɡůɘɎɕŮŰɞ Ůɘɠ 

ŬɡŰɞɨɠ əŬɘ Űɞɡɠ ŮŭɑŭŬůəŮ ŬɚɖɗŮɑŬɠ ˊŮɟɑ Űɖɠ ɓŬůɘɚŮɑŬɠ Űɞɡ ŪŮɞɨ.  ȾŬɘ əŬɗɩɠ ůɡɜŬɜŮůŰɟɏűŮŰɞ əŬɘ 

ůɡɜɏŰɟɤɔŮ ůɡɢɜɎ ɛŮ ŬɡŰɞɨɠ, Űɞɡɠ ɏŭɤəŮ ˊŬɟŬɔɔŮɚɑŬɜĿ ñɜŬ ɛɖ ŬˊɞɛŬəɟɨɜŮůɗŮ Ŭˊɧ Űɖɜ ȽŮɟɞɡůŬɚɐɛ, ŬɚɚɎ 

ɜŬ ˊŮɟɘɛɏɜŮŰŮ Űɖɜ Ůəˊɚɐɟɤůɘɜ Űɖɠ ɡˊɞůɢɏůŮɤɠ Űɞɡ ɄŬŰɟɧɠ, Űɖɜ ŬˊɞůŰɞɚɐɜ ŭɖɚŬŭɐ Űɞɡ ȷɔɑɞɡ 

ɄɜŮɨɛŬŰɞɠ, ŭɘŬ Űɖɜ ɞˊɞɑŬɜ ɛŮ ɏɢŮŰŮ ŬəɞɨůŮɘ ɜŬ ůŬɠ ɞɛɘɚɩ.  ȹɘɧŰɘ ɞ ɛŮɜ ȽɤɎɜɜɖɠ ŮɓɎˊŰɘůŮ ɛŮ ɜŮɟɧ ɛɧɜɞɜ, 

ɢɤɟɑɠ ɜŬ ɛŮŰŬŭɩůɖ ŬɜŬɔɏɜɜɖůɘɜ əŬɘ ˊɜŮɡɛŬŰɘəɐɜ ɕɤɐɜ. ɆŮɘɠ ɧɛɤɠ ɗŬ ɓŬˊŰɘůɗɐŰŮ ɛŮ Űɞ ɄɜŮɨɛŬ Űɞ ȷɔɘɞɜ, 

ɨůŰŮɟŬ Ŭˊɧ ɞɚɑɔŬɠ ɖɛɏɟŬɠò.  ȺˊŮɘŰŬ Ŭˊɧ ŬɡŰɎ ŰŬ ɚɧɔɘŬ Űɞɡ Ⱦɡɟɑɞɡ ɐɚɗŬɜ ɧɚɞɘ ɛŬɕɐ ɞɘ ɛŬɗɖŰŬɑ ˊɟɞɠ 

ŬɡŰɧɜ əŬɘ Űɞɜ ɖɟɩŰɖůŬɜ ɚɏɔɞɜŰŮɠĿ ñȾɡɟɘŮ, ˊŮɠ ɛŬɠ, ŮɎɜ ůŰɞɜ əŬɘɟɧɜ ŰɞɨŰɞɜ, ˊɞɡ ŭɘŮɟɢɧɛŮɗŬ, ˊɟɧəŮɘŰŬɘ 

ɜŬ ŬˊɞəŬŰŬůŰɐůɖɠ ˊɎɚɘɜ ɏɜŭɞɝɞɜ Űɖɜ ɓŬůɘɚŮɑŬɜ Űɞɡ ȽůɟŬɐɚ;ò  Ƀ Ƚɖůɞɨɠ ɧɛɤɠ Űɞɡɠ ŮɑˊŮĿ ñŭŮɜ ŮɑɜŬɘ ɘŭɘəɧɜ 

ůŬɠ ɏɟɔɞɜ əŬɘ ŭɘəŬɑɤɛŬ ɜŬ ɔɜɤɟɑůŮŰŮ ŰŬ ɢɟɧɜɘŬ ɖ Űɞɡɠ ɤɟɘůɛɏɜɞɡɠ əŬɘɟɞɨɠ, Űɞɡɠ ɞˊɞɑɞɡɠ ɞ ɄŬŰɐɟ 

ŮəɟɎŰɖůŮ Ůɘɠ Űɖɜ ɘŭɘəɐɜ Űɞɡ ŮɝɞɡůɑŬɜ əŬɘ ˊŬɔɔɜɤůɑŬɜ.  ŪŬ ɚɎɓŮŰŮ ɧɛɤɠ ŭɨɜŬɛɘɜ, ɧŰŬɜ ɏɚɗɖ Ůɘɠ ůŬɠ Űɞ 

ɄɜŮɨɛŬ Űɞ ȷɔɘɞɜ, əŬɘ ŰɧŰŮ ɗŬ ɔɑɜŮŰŮ ɛɎɟŰɡɟɏɠ ɛɞɡ, ɞɘ ɞˊɞɑɞɘ ɗŬ ŭɘŭɎɝŮŰŮ ŰŬ ˊŮɟɑ Ůɛɞɨ Ůɘɠ Űɖɜ ȽŮɟɞɡůŬɚɐɛ 

əŬɘ ɧɚɖɜ Űɖɜ ȽɞɡŭŬɑŬɜ əŬɘ ɆŬɛɎɟŮɘŬɜ əŬɘ ɏɤɠ ŰŬ ˊɚɏɞɜ ɛŬəɟɡɜɎ əŬɘ ŬˊɞɛɞɜɤɛɏɜŬ ůɖɛŮɑŬ Űɖɠ ɔɖɠò. 

+++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++ 

EPISTLE 

Acts of the Apostles 1:1-8 

Prokeimenon. Mode Plagal 4.  
Psalm 117.24,29 

IN THE FIRST BOOK, O Theophilos, I have dealt with all that Jesus began to do and teach, until the day 

when he was taken up, after he had given commandment through the Holy Spirit to the apostles whom he 

had chosen. To them he presented himself alive after his passion by many proofs, appearing to them during 

forty days, and speaking of the kingdom of God. And while staying with them he charged them not to 

depart from Jerusalem, but to wait for the promise of the Father, which, he said, "you heard from me, for 

John baptized with water, but before many days you shall be baptized with the Holy Spirit."  So when they 

had come together, they asked him, "Lord, will you at this time restore the kingdom of lsrael?" He said to 

them, "it is not for you to know times or seasons which the Father has fixed by his own authority. But you 

shall receive power when the Holy Spirit has come upon you; and you shall be my witnesses in Jerusalem 

and in all Judea and Samaria and to the end of the earth." 
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ȺɈȷũũȺȿȽɃ  
 

ɆŰŬ ɁŮŬ ȺɚɚɖɜɘəŬ 

ȾŬŰ  ɤɎɜɜɖɜ 1.1-17 

Ⱥɘɠ Űɖɜ Ŭɟɢɐɜ Űɖɠ ˊɜŮɡɛŬŰɘəɐɠ əŬɘ ɡɚɘəɐɠ ŭɖɛɘɞɡɟɔɑŬɠ, ɎɜŬɟɢɞɠ əŬɘ ˊɟɞŬɘɩɜɘɞɠ, ɡˊɐɟɢŮɜ ɞ 

Ɉɘɧɠ əŬɘ ȿɞɔɞɠ Űɞɡ ŪŮɞɨ. ȾŬɘ ɞ ȿɞɔɞɠ ɐŰɞ ˊɎɜŰɞŰŮ ŬɢɩɟɘůŰɞɠ Ŭˊɧ Űɞɜ ŪŮɧɜ əŬɘ ˊɚɖůɘɏůŰŬŰŬ 

ˊɟɞɠ ŬɡŰɧɜ, əŬɘ ɞ ȿɞɔɞɠ ɐŰɞ ŪŮɧɠ ŬˊŮɘɟɞŰɏɚŮɘɞɠ, ɧˊɤɠ ɞ ɄŬŰɐɟ əŬɘ Űɞ ȷɔɘɞɜ ɄɜŮɨɛŬ.  ȷɡŰɧɠ 

ɡˊɐɟɢŮɜ Ůɘɠ Űɖɜ Ŭɟɢɐɜ Űɖɠ ŭɖɛɘɞɡɟɔɑŬɠ ɖɜɤɛɏɜɞɠ ˊɟɞɠ Űɞɜ ŪŮɧɜ.  ɃɚŬ ŰŬ ŭɖɛɘɞɡɟɔɐɛŬŰŬ 

ɏɔɘɜŬɜ ŭɘ' ŬɡŰɞɨ əŬɘ ɢɤɟɑɠ ŬɡŰɧɜ ŭŮɜ ɏɚŬɓŮ ɨˊŬɟɝɘɜ əŬɜɏɜŬ, Ŭˊɧ ɧůŬ ɏɢɞɡɜ ɔɑɜŮɘ.  Ⱥɘɠ ŬɡŰɧɜ 

ɡˊɐɟɢŮ ɕɤɐ əŬɘ ɤɠ ɎˊŮɘɟɞɠ ˊɖɔɐ ɕɤɐɠ ŮŭɖɛɘɞɨɟɔɖůŮ əŬɘ ŭɘŬŰɖɟŮɑ əɎɗŮ ɕɤɐɜ. ȹɘŬ ŭŮ Űɞɡɠ 

Ŭɜɗɟɩˊɞɡɠ ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ ɛɧɜɞɜ ɖ űɡůɘəɐ ɕɤɖ, ŬɚɚɎ əŬɘ Űɞ ˊɜŮɡɛŬŰɘəɧɜ űɤɠ, ˊɞɡ űɤŰɑɕŮɘ Űɞɜ 

ɜɞɡɜ Űɤɜ Ůɘɠ əŬŰŬɜɧɖůɘɜ əŬɘ Ŭˊɞŭɞɢɐɜ Űɖɠ ŬɚɖɗŮɑŬɠ.  ȾŬɘ Űɞ űɤɠ ɚɎɛˊŮɘ ɛɏůŬ ůŰɞ ůəɞŰɎŭɘ 

əŬɘ Űɞ ůəɞŰɎŭɘ ŭŮɜ ɖɛˊɧɟŮůŮ ˊɞŰɏ ɜŬ Űɞ ŮˊɘůəɘɎůɖ əŬɘ Űɞ ŮɝɞɡŭŮŰŮɟɩůɖ.  ɄɟɞɎɔɔŮɚɞɠ ŬɡŰɞɨ 

Űɞɡ űɤŰɧɠ əŬŰɎ ŰŬɠ ɖɛɏɟŬɠ ŮəŮɑɜŬɠ ɏɔɘɜŮɜ ɏɜŬɠ Ɏɜɗɟɤˊɞɠ, ůŰŬɚɛɏɜɞɠ Ŭˊɧ Űɞɜ ŪŮɧɜ, Űɞɡ 

ɞˊɞɑɞɡ Űɞ ɧɜɞɛŬ ɐŰɞ ȽɤɎɜɜɖɠ.  ȷɡŰɧɠ ɐɚɗŮ ɛŮ əɨɟɘɞɜ ůəɞˊɧɜ ɜŬ ɛŬɟŰɡɟɐůɖ ˊŮɟɑ Űɞɡ űɤŰɧɠ, 

ŭɖɚŬŭɐ ˊŮɟɑ Űɞɡ Ƚɖůɞɨ ɉɟɘůŰɞɨ, əŬɘ ɛŮ Űɞ əɐɟɡɔɛɎ Űɞɡ ɜŬ ˊɟɞˊŬɟŬůəŮɡɎůɖ Űɞɡɠ Ŭɜɗɟɩˊɞɡɠ, 

ɩůŰŮ ɜŬ ˊɘůŰŮɨůɞɡɜ ɧɚɞɘ ůŰɞ űɤɠ.  ȹŮɜ ɐŰɞ ŮəŮɑɜɞɠ Űɞ űɤɠ, Ŭɚɚ' ɐɚɗŮ ɜŬ ɛŬɟŰɡɟɐůɖ ŭɘŬ Űɞ 

űɤɠ.  Ƀ Ɉɘɧɠ əŬɘ ȿɞɔɞɠ Űɞɡ ŪŮɞɨ ɐŰɞ ˊɎɜŰɞŰŮ Űɞ Ŭɚɖɗɘɜɧɜ űɤɠ, Űɞ ɞˊɞɑɞɜ űɤŰɑɕŮɘ əɎɗŮ 

Ɏɜɗɟɤˊɞɜ, ˊɞɡ ɏɟɢŮŰŬɘ ůŰɞɜ əɧůɛɞɜ.  ȼŰɞ Ůɝ Ŭɟɢɐɠ ůŰɞɜ əɧůɛɞɜ, ɤɠ ŭɖɛɘɞɡɟɔɧɠ əŬɘ 

əɡɓŮɟɜɐŰɖɠ, əŬɘ ɞ əɧůɛɞɠ ɧɚɞɠ, ɞɟŬŰɧɠ əŬɘ ŬɧɟŬŰɞɠ, ɏɚŬɓŮɜ ɨˊŬɟɝɘɜ ŭɘ' ŬɡŰɞɨ. ȾŬɘ ɧɛɤɠ ɧŰŬɜ 

Űɞ űɤɠ, ɞ Ɉɘɧɠ Űɞɡ ŪŮɞɨ ɏɔɘɜŮ Ɏɜɗɟɤˊɞɠ, ɞ əɧůɛɞɠ ŭŮɜ Űɞɜ ŬɜŮɔɜɩɟɘůŮ əŬɘ ŭŮɜ Űɞɜ Ůŭɏɢɗɖ.  

ȼɚɗŮ ɛŮŰŬɝɨ Űɤɜ ɘŭɘəɩɜ Űɞɡ, ŭɖɚŬŭɐ Űɤɜ ȽɞɡŭŬɑɤɜ, Űɞɡɠ ɞˊɞɑɞɡɠ ɛŮ ɘŭɘŬɘŰɏɟŬɜ ůŰɞɟɔɐɜ ŭɘŬ 

ɛɏůɞɡ Űɤɜ Ŭɘɩɜɤɜ ŮɑɢŮ ˊɟɞůŰŬŰŮɨůŮɘ, əŬɘ ŬɡŰɞɑ ɞɘ ɘŭɘəɞɑ Űɞɡ ŭŮɜ Űɞɜ ŮŭɏɢɗɖůŬɜ ɤɠ ɆɤŰɐɟŬ 

əŬɘ ŪŮɧɜ Űɤɜ.  ȷɚɚɞɘ ɧɛɤɠ Űɞɜ ŮŭɏɢɗɖůŬɜ. Ⱥɘɠ ɧůɞɡɠ ŭŮ Űɞɜ ŮŭɏɢɗɖůŬɜ ɛŮ ˊɑůŰɘɜ ɤɠ ɆɤŰɐɟŬ 

əŬɘ ŪŮɧɜ Űɤɜ ɏŭɤəŮ Űɞ ŭɘəŬɑɤɛŬ ɜŬ ɔɑɜɞɡɜ ŰɏəɜŬ ŪŮɞɨ, Ůɘɠ ŬɡŰɞɨɠ ŭɖɚŬŭɐ ˊɞɡ ˊɘůŰŮɨɞɡɜ ůŰɞ 

ɧɜɞɛɎ Űɞɡ. ȷɡŰɞɑ ŭŮɜ ŮɔŮɜɜɐɗɖůŬɜ Ŭˊɧ ŬɜɗɟɩˊɘɜŬ ŬɑɛŬŰŬ ɞɨŰŮ Ŭˊɧ ɗɏɚɖɛŬ ůŬɟəɧɠ ɞɨŰŮ Ŭˊɧ 

ɗɏɚɖɛŬ Ŭɜŭɟɧɠ, ŬɚɚɎ ŮɔŮɜɜɐɗɖůŬɜ Ŭˊɧ Űɞɜ ŪŮɧɜ.  ȾŬɘ ɞ Ɉɘɧɠ əŬɘ ȿɞɔɞɠ Űɞɡ ŪŮɞɨ ɏɔɘɜŮ 

Ɏɜɗɟɤˊɞɠ əŬŰɎ ɡˊŮɟűɡůɘəɧɜ Űɟɧˊɞɜ əŬɘ əŬŰŮůəɐɜɤůŮɜ ɛŮ ɞɘəŮɘɧŰɖŰŬ Ůɜ Űɤ ɛɏůɤ ɖɛɩɜ əŬɘ 

ɖɛŮɑɠ ŮɑŭŬɛŮɜ Űɖɜ ɛŮɔŬɚŮɘɩŭɖ ŭɧɝŬɜ Űɞɡ, ŭɧɝŬɜ ɧɢɘ Ŭɜɗɟɤˊɑɜɖɜ, ŬɚɚɎ ɗŮɑŬɜ əŬɘ ŬˊɏɟŬɜŰɞɜ, 

Űɖɜ ɞˊɞɑŬɜ ŮɑɢŮɜ ɤɠ űɡůɘəɐɜ Űɞɡ əŬŰɎůŰŬůɘɜ Ŭˊɧ Űɞɜ ɄŬŰɏɟŬ, ůŬɜ Ɉɘɧɠ Űɞɡ ŪŮɞɨ ɛɞɜɞɔŮɜɐɠ, 

ɔŮɛɎŰɞɠ ɢɎɟɘɜ əŬɘ ŬɚɐɗŮɘŬɜ.  Ƀ ȽɤɎɜɜɖɠ ɛŬɟŰɡɟŮɑ ŭɘ' ŬɡŰɧɜ əŬɘ əɟɎɕŮɘ ɛŮ ɛŮɔɎɚɖɜ űɤɜɐɜ, 

ɚɏɔɤɜĿ ñŬɡŰɧɠ ɐŰɞ ŮəŮɑɜɞɠ, ŭɘŬ Űɞɜ ɞˊɞɑɞɜ ůŬɠ ŮɑˊŬ, ɧŰɘ ɞ ŮɟɢɧɛŮɜɞɠ ɨůŰŮɟŬ Ŭˊɧ Ůɛɏ ŮɑɜŬɘ 

ŬůɡɔəɟɑŰɤɠ ŬɜɩŰŮɟɞɠ Ŭˊɧ Ůɛɏ, ŭɘɧŰɘ ɤɠ Ɉɘɧɠ ɛɞɜɞɔŮɜɐɠ Űɞɡ ɄŬŰɟɧɠ ɡˊɐɟɢŮ ɐŭɖ, ˊɟɘɜ Ůɔɩ 

ɔŮɜɜɖɗɩò.  ȾŬɘ Ŭˊɧ Űɞɜ ɎˊŮɘɟɞɜ ˊɜŮɡɛŬŰɘəɧɜ ˊɚɞɨŰɞɜ ŬɡŰɞɨ ɧɚɞɘ ɖɛŮɑɠ ŮɚɎɓŬɛŮɜ əŬɘ ɢɎɟɘɜ 

ŮˊɎɜɤ Ůɘɠ Űɖɜ ɢɎɟɘɜ.  ȹɘɧŰɘ Ůɜɩ ɞ ɜɧɛɞɠ Ůŭɧɗɖ ŭɘŬ Űɞɡ ɀɤɦůɏɤɠ, ŭɞɨɚɞɡ Űɞɡ ŪŮɞɨ, ɖ ɢɎɟɘɠ 

əŬɘ ɖ ŬɚɐɗŮɘŬ ɐɚɗŬɜ ŭɘŬ Űɞɡ Ƚɖůɞɨ ɉɟɘůŰɞɨ, Ɉɘɞɨ Űɞɡ ŪŮɞɨ. 
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GOSPEL 

 

Great and Holy Pascha 

The Gospel of John 1:1-17 

In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was 

God. He was in the beginning with God; all things were made through him, and 

without him was not anything made that was made. In him was life, and the life 

was the light of men. The light shines in the darkness, and the darkness has not 

overcome it.  There was a man sent from God, whose name was John. He came 

for testimony, to bear witness to the light, that all might believe through him. He 

was not the light, but came to bear witness to the light.  The true light that 

enlightens every man was coming into the world. He was in the world, and the 

world was made through him, yet the world knew him not. He came to his own 

home, and his own people received him not. But to all who received him, who 

believed in his name, he gave power to become children of God; who were born, 

not of blood nor of the will of the flesh nor of the will of man, but of God.  And 

the Word became flesh and dwelt among us, full of grace and truth; we have 

beheld his glory, glory as of the only Son from the Father. (John bore witness to 

him, and cried, "This was he of whom I said, 'He who comes after me ranks 

before me, for he was before me.'") And from his fullness have we all received, 

grace upon grace. For the law was given through Moses; grace and truth came 

through Jesus Christ. 
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Ɇɡɛɓɞɚɞɜ ɇɖɠ ɄɑůŰŮɤɠ 
ɄɘůŰŮɨɤ Ů ɠ ɜŬ ŪŮɧɜ, ɄŬŰɏɟŬ, ɄŬɜŰɞəɟɎŰɞɟŬ, ˊɞɘɖŰ ɜ ɞ ɟŬɜɞ  əŬ  ɔ ɠ, ɟŬŰ ɜ ŰŮ ˊɎɜŰɤɜ əŬ  ɞɟɎŰɤɜ. ȾŬ  

Ů ɠ ɜŬ Ⱦɨɟɘɞɜ ɖůɞ ɜ ɉɟɘůŰɧɜ, Ű ɜ Ɉ ɜ Űɞ  ŪŮɞ  Ű ɜ ɛɞɜɞɔŮɜ , Ű ɜ ə Űɞ  ɄŬŰɟ ɠ ɔŮɜɜɖɗɏɜŰŬ ˊɟ  ˊɎɜŰɤɜ 

Ű ɜ Ŭ ɩɜɤɜȚ ű ɠ ə űɤŰɧɠ, ŪŮ ɜ ɚɖɗɘɜ ɜ ə ŪŮɞ  ɚɖɗɘɜɞ , ɔŮɜɜɖɗɏɜŰŬ ɞ  ˊɞɘɖɗɏɜŰŬ, ɛɞɞɨůɘɞɜ Ű  ɄŬŰɟɑ, ŭɘ' 

ɞ  Ű  ˊɎɜŰŬ ɔɏɜŮŰɞ. ɇ ɜ ŭɘ' ɛ ɠ Űɞ ɠ ɜɗɟɩˊɞɡɠ əŬ  ŭɘ  Ű ɜ ɛŮŰɏɟŬɜ ůɤŰɖɟɑŬɜ əŬŰŮɚɗɧɜŰŬ ə Ű ɜ ɞ ɟŬɜ ɜ 

əŬ  ůŬɟəɤɗɏɜŰŬ ə ɄɜŮɨɛŬŰɞɠ ɔɑɞɡ əŬ  ɀŬɟɑŬɠ Ű ɠ ɄŬɟɗɏɜɞɡ əŬ  ɜŬɜɗɟɤˊɐůŬɜŰŬ. ɆŰŬɡɟɤɗɏɜŰŬ ŰŮ ˊ ɟ 

ɛ ɜ ˊ  ɄɞɜŰɑɞɡ ɄɘɚɎŰɞɡ, əŬ  ˊŬɗɧɜŰŬ əŬ  ŰŬűɏɜŰŬ. ȾŬ  ɜŬůŰɎɜŰŬ Ű  ŰɟɑŰ  ɛɏɟŬ əŬŰ  Ű ɠ ũɟŬűɎɠ. ȾŬ  

ɜŮɚɗɧɜŰŬ Ů ɠ Űɞ ɠ ɞ ɟŬɜɞ ɠ əŬ  əŬɗŮɕɧɛŮɜɞɜ ə ŭŮɝɘ ɜ Űɞ  ɄŬŰɟɧɠ. ȾŬ  ˊɎɚɘɜ ɟɢɧɛŮɜɞɜ ɛŮŰ  ŭɧɝɖɠ əɟ ɜŬɘ 

ɕ ɜŰŬɠ əŬ  ɜŮəɟɞɨɠ, ɞ  Ű ɠ ɓŬůɘɚŮɑŬɠ ɞ ə ůŰŬɘ Űɏɚɞɠ. ȾŬ  Ů ɠ Ű  ɄɜŮ ɛŬ Ű  ɔɘɞɜ, Ű  Ⱦɨɟɘɞɜ, Ű  ɕɤɞˊɞɘɧɜ, Ű  

ə Űɞ  ɄŬŰɟ ɠ əˊɞɟŮɡɧɛŮɜɞɜ, Ű  ů ɜ ɄŬŰɟ  əŬ  Ɉ  ůɡɛˊɟɞůəɡɜɞɨɛŮɜɞɜ əŬ  ůɡɜŭɞɝŬɕɧɛŮɜɞɜ, Ű  ɚŬɚ ůŬɜ ŭɘ  

Ű ɜ ˊɟɞűɖŰ ɜ. Ⱥ ɠ ɛɑŬɜ, ɔɑŬɜ, ȾŬɗɞɚɘə ɜ əŬ  ˊɞůŰɞɚɘə ɜ əəɚɖůɑŬɜ. ɛɞɚɞɔ  ɜ ɓɎˊŰɘůɛŬ Ů ɠ űŮůɘɜ 

ɛŬɟŰɘ ɜ. Ʉɟɞůŭɞə  ɜɎůŰŬůɘɜ ɜŮəɟ ɜ. ȾŬ  ɕɤ ɜ Űɞ  ɛɏɚɚɞɜŰɞɠ Ŭ ɜɞɠ. ɛɐɜ. 

The Nicene Creed 
I believe in one God, Father Almighty, Creator of heaven and earth and of all things visible and invisible. And in 

one Lord Jesus Christ, the only-begotten Son of God, begotten of the Father before all ages. Light of Light, true 

God of true God, begotten not created, of one essence with the Father through Whom all things were made. Who 

for us men and for our salvation came down from heaven and was incarnate of the Holy Spirit and the Virgin 

Mary and became man. He was crucified for us under Pontius Pilate. He suffered and was buried. And He rose on 

the third day, according to the Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of the Father. 

And He will come again with glory to judge the living and dead. His kingdom shall have no end. And in the Holy 

Spirit, the Lord, the Creator of life, Who proceeds from the Father, Who together with the Father and the Son is 

worshipped and glorified, Who spoke through the prophets. In one, holy, catholic, and apostolic Church. I confess 

one baptism for the forgiveness of sins. I look for the resurrection of the dead and the life of the age to come. 

Amen. 

ȾɡɟɘŬəɐ ɄɟɞůŮɡɢɐ 
Ʉ ŰŮɟ ɛ ɜ  ɜ Űɞ ɠ ɞ ɟŬɜɞ ɠ, ɔɘŬůɗ Űɤ Ű  ɜɞɛ  ůɞɡ. ɚɗ Űɤ  ɓŬůɘɚŮ Ŭ ůɞɡ. ũŮɜɖɗ Űɤ Ű  ɗ ɚɖɛ  ůɞɡ, ɠ 

ɜ ɞ ɟŬɜ  əŬ  ˊ  Ű ɠ ɔ ɠ. ɇ ɜ ɟŰɞɜ ɛ ɜ Ű ɜ ˊɘɞ ůɘɞɜ ŭ ɠ ɛ ɜ ů ɛŮɟɞɜ. ȾŬ  űŮɠ ɛ ɜ Ű  űŮɘɚ ɛŬŰŬ ɛ ɜ, 

ɠ əŬ  ɛŮ ɠ ű ŮɛŮɜ Űɞ ɠ űŮɘɚ ŰŬɘɠ ɛ ɜ. ȾŬ  ɛ  Ů ůŮɜ ɔə ɠ ɛ ɠ Ů ɠ ˊŮɘɟŬůɛ ɜ, ɚɚ  ɟ ůŬɘ ɛ ɠ ˊ  Űɞ  

ˊɞɜɖɟɞ . 

The Lordôs Prayer 
Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy will be done, on earth as it is in 

heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against 

us. And lead us not into temptation, but deliver us from evil. 

 

ȺɈɉȺɆ ɄɅɃ ɇȼɆ ŪȺȽȷɆ ȾɃȽɁɋɁȽȷɆ 

ɄɘůŰŮɨɤ, ȾɨɟɘŮ, əŬɘ ɞɛɞɚɞɔɩ ɧŰɘ ůɡ Ůɘ Ŭɚɖɗɩɠ ɞ ɉɟɘůŰɧɠ, ɞ Ɉɘɧɠ Űɞɡ ŪŮɞɨ Űɞɡ ɕɩɜŰɞɠ, ɞ Ůɚɗɩɜ Ůɘɠ Űɞɜ əɧůɛɞɜ 

ŬɛŬɟŰɤɚɞɨɠ ůɩůŬɘ, ɤɜ ˊɟɩŰɞɠ Ůɘɛɑ Ůɔɩ. ȰŰɘ ˊɘůŰŮɨɤ, ɧŰɘ ŰɞɨŰɞ ŬɡŰɧ ŮůŰɑ Űɞ ŬɢɟɎɜŰɞɜ ɆɩɛŬ ůɞɡ əŬɘ ŰɞɨŰɞ ŬɡŰɧ 

ŮůŰɑ Űɞ Űɑɛɘɞɜ ȷɑɛŬ ůɞɡ. ȹɏɞɛŬɘ ɞɡɜ ůɞɡ, Ůɚɏɖůɧɜ ɛŮ əŬɘ ůɡɔɢɩɟɖůɞɜ ɛɞɘ ŰŬ ˊŬɟŬˊŰɩɛŬŰɎ ɛɞɡ, ŰŬ ŮəɞɨůɘŬ əŬɘ 

ŰŬ ŬəɞɨůɘŬ, ŰŬ Ůɜ ɚɧɔɤ, ŰŬ Ůɜ ɏɟɔɤ, ŰŬ Ůɜ ɔɜɩůŮɘ əŬɘ ŬɔɜɞɑŬ, əŬɘ Ŭɝɑɤůɧɜ ɛŮ ŬəŬŰŬəɟɑŰɤɠ ɛŮŰŬůɢŮɑɜ Űɤɜ 

ŬɢɟɎɜŰɤɜ ůɞɡ ɛɡůŰɖɟɑɤɜ, Ůɘɠ ɎűŮůɘɜ ŬɛŬɟŰɘɩɜ, əŬɘ Ůɘɠ ɕɤɐɜ Ŭɘɩɜɘɞɜ. ȷɛɐɜ. 

Ƚŭɞɨ ɓŬŭɑɕɤ ˊɟɞɠ ŪŮɑŬɜ ȾɞɘɜɤɜɑŬɜ, ɄɚŬůŰɞɡɟɔɏ, ɛɖ űɚɏɝɖɠ ɛŮ Űɖ ɛŮŰɞɡůɑŬ, Ʉɡɟ ɔŬɟ ɡˊɎɟɢŮɘɠ Űɞɡɠ ŬɜŬɝɑɞɡɠ 

űɚɏɔɞɜ. ȷɚɚô ɞɡɜ əɎɗŬɟɞɜ Ůə ˊɎůɖɠ ɛŮ əɖɚɑŭɞɠ. 

ɇɞɡ ȹŮɑˊɜɞɡ ůɞɡ Űɞɡ ɛɡůŰɘəɞɨ, ůɐɛŮɟɞɜ, Ɉɘɏ ŪŮɞɨ, əɞɘɜɤɜɧɜ ɛŮ ˊŬɟɎɚŬɓŮ, ɞɡ ɛɖ ɔŬɟ Űɞɘɠ Ůɢɗɟɞɑɠ ůɞɡ Űɞ 
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ɛɡůŰɐɟɘɞɜ Ůɑˊɤ, ɞɡ űɑɚɖɛŬ ůɞɘ ŭɩůɤ, əŬɗɎˊŮɟ ɞ ȽɞɨŭŬɠ, Ŭɚɚô ɤɠ ɞ ȿɖůŰɐɠ ɞɛɞɚɞɔɩ ůɞɘ. ɀɜɐůɗɖŰɘ ɛɞɡ ȾɨɟɘŮ, 

Ůɜ Űɖ ɓŬůɘɚŮɑŬ ůɞɡ. 

ŪŮɞɡɟɔɧɜ ȷɑɛŬ űɟɑɝɞɜ, ɎɜɗɟɤˊŮ ɓɚɏˊɤɜ, ȯɜɗɟŬɝ ɔŬɟ ŮůŰɑ Űɞɡɠ ŬɜŬɝɑɞɡɠ űɚɏɔɤɜ, ŪŮɞɨ Űɞ ɆɩɛŬ, əŬɘ ɗŮɞɑ ɛŮ, 

əŬɘ ŰɟɏűŮɘ, ŪŮɞɑ Űɞ ˊɜŮɨɛŬ, Űɞɜ ŭŮ ɜɞɡɜ ŰɟɏűŮɘ ɝɏɜɤɠ. 

ȰɗŮɚɝŬɠ ˊɧɗɤ ɛŮ ɉɟɘůŰɏ, əŬɘ ɖɚɚɞɑɤůŬɠ Űɤ ɗŮɑɤ ɏɟɤŰɘ, ŬɚɚɎ əŬŰɎűɚŮɝɞɜ ˊɡɟɑ Ŭɦɚɤ ŰŬɠ ŬɛŬɟŰɑŬɠ ɛɞɡ, əŬɘ 

ŮɛˊɚɖůɗɐɜŬɘ Űɖɠ Ůɜ ůɞɘ Űɟɡűɐɠ əŬŰŬɝɑɤůɞɜ, ɑɜŬ ŰŬɠ ŭɨɞ ůəɘɟŰɩɜ ɛŮɔŬɚɨɜɤ, ȷɔŬɗɏ, ˊŬɟɞɡůɑŬɠ ůɞɡ. 

Ⱥɜ ŰŬɘɠ ɚŬɛˊɟɧŰɖůɘ Űɤɜ Ŭɔɑɤɜ ůɞɡ, ˊɤɠ ŮɘůŮɚŮɨůɞɛŬɘ ɞ ŬɜɎɝɘɞɠ; ȺɎɜ ɔŬɟ Űɞɚɛɐůɤ ůɡɜŮɘůŮɚɗŮɑɜ Ůɘɠ Űɞɜ 

ɜɡɛűɩɜŬ, ɞ ɢɘŰɩɜ ɛŮ ŮɚɏɔɢŮɘ. ȳŰɘ ɞɡə ɏůŰɘ Űɞɡ ɔɎɛɞɡ, əŬɘ ŭɏůɛɘɞɠ ŮəɓŬɚɞɨɛŬɘ ɡˊɧ Űɤɜ ȷɔɔɏɚɤɜ, əŬɗɎɟɘůɞɜ, 

ȾɨɟɘŮ, Űɞɜ ɟɨˊɞɜ Űɖɠ ɣɡɢɐɠ ɛɞɡ, əŬɘ ůɩůɞɜ ɛŮ, ɤɠ űɘɚɎɜɗɟɤˊɞɠ. 

ȹɏůˊɞŰŬ űɘɚɎɜɗɟɤˊŮ, ȾɨɟɘŮ Ƚɖůɞɨ ɉɟɘůŰɏ, ɞ ŪŮɧɠ ɛɞɡ, ɛɖ Ůɘɠ əɟɑɛŬ ɛɞɘ ɔɏɜɞɘŰɞ ŰŬ ȯɔɘŬ ŰŬɨŰŬ, ŭɘŬ Űɞ ŬɜɎɝɘɞɜ 

ŮɑɜŬɘ ɛŮ, Ŭɚɚô Ůɘɠ əɎɗŬɟůɘɜ əŬɘ ŬɔɘŬůɛɧɜ ɣɡɢɐɠ ŰŮ əŬɘ ůɩɛŬŰɞɠ, əŬɘ Ůɘɠ ŬɟɟŬɓɩɜŬ ɛŮɚɚɞɨůɖɠ ɕɤɐɠ əŬɘ 

ɓŬůɘɚŮɑŬɠ. Ⱥɛɞɑ ŭŮ Űɞ ˊɟɞůəɞɚɚɎůɗŬɘ Űɤ ŪŮɩ ŬɔŬɗɧɜ ŮůŰɑ, ŰɑɗŮůɗŬɘ Ůɜ Űɤ Ⱦɡɟɑɤ Űɖɜ ŮɚˊɑŭŬ Űɖɠ ůɤŰɖɟɑŬɠ ɛɞɡ. 

ɇɞɡ ȹŮɑˊɜɞɡ ůɞɡ Űɞɡ ɛɡůŰɘəɞɨ, ůɐɛŮɟɞɜ, Ɉɘɏ ŪŮɞɨ, əɞɘɜɤɜɧɜ ɛŮ ˊŬɟɎɚŬɓŮ, ɞɡ ɛɖ ɔŬɟ Űɞɘɠ Ůɢɗɟɞɑɠ ůɞɡ Űɞ 

ɛɡůŰɐɟɘɞɜ Ůɑˊɤ, ɞɡ űɑɚɖɛŬ ůɞɘ ŭɩůɤ, əŬɗɎˊŮɟ ɞ ȽɞɨŭŬɠ, Ŭɚɚô ɤɠ ɞ ȿɖůŰɐɠ ɞɛɞɚɞɔɩ ůɞɘ. ɀɜɐůɗɖŰɘ ɛɞɡ ȾɨɟɘŮ, 

Ůɜ Űɖ ɓŬůɘɚŮɑŬ ůɞɡ. 

PRAYERS BEFORE HOLY COMMUNION 

I believe, Lord, and I confess, that You are truly the Christ, the Son of the living God, Who came into the world 

to save sinners, of whom I am the first. Moreover, I believe that this is Your immaculate Body, and that this is 

Your precious Blood. Wherefore, I pray to You: have mercy on me, and forgive me my transgressions, those 

voluntary and involuntary, those in word, those in deed, those in knowledge and those in ignorance; and make me 

worthy to partake of Your immaculate Mysteries without condemnation, for the remission of sins and life 

everlasting. Amen. 

Behold, I approach for divine Communion;  Creator, burn me not as I partake;  For You are Fire, which burns the 

unworthy.  But, rather, cleanse me from every impurity. 

Of Your Mystical Supper, Son of God, receive me today as a communicant; for I will not speak of the Mystery to 

Your enemies; nor will I give You a kiss, as did Judas, but like the thief I confess You: Remember me, Lord, 

when You come into Your Kingdom! 

Be awe-stricken, O man, beholding the deifying Blood;  For it is a lighted Coal that burns the unworthy. 

The divine Body both deifies and nourishes me;  It deifies the spirit, and wondrously nourishes the mind. 

You have smitten me with yearning, O Christ, and by Your divine zeal You have changed me; but burn away my 

sins with immaterial Fire, and make me worthy to be filled with delight in You; that, leaping for joy, O good One, 

I may magnify Your two comings. 

Into the brilliant company of Your saints, how shall I the unworthy enter? For if I dare to enter into the bridal 

chamber, my garment betrays me, for it is not a wedding garment, and I shall be bound and cast out by the 

Angels; Lord, cleanse my soul of pollution, and save me, for You love mankind. 

Master, Who loves mankind, Lord Jesus Christ my God, do not let these Holy Things be to me for judgment 

because of my unworthiness, but rather may they be for the purification and sanctification of soul and body, and 

as a pledge of the life and Kingdom to come. For it is good for me to cleave to God, to put my hope of salvation 

in the Lord. 

Of Your Mystical Supper, Son of God, receive me today as a communicant; for I will not speak of the Mystery to 

Your enemies; nor will I give You a kiss, as did Judas, but like the thief I confess You: Remember me, Lord, 

when You come into Your Kingdom! Remember me, Master, when You come into Your Kingdom! Remember 

me, Holy One, when You come into Your Kingdom! 
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